LEKTION 1
WIR LERNEN EINANDER KENNEN

· Guten Tag, liebe Freunde! Herzlich willkommen! Mein Name ist... Ich bin Ihre Betreuerin. Wie war die Reise?
· Die Reise war schön.
· Dobre!
· O! Sie sprechen gut ukrainisch.
· Danke für das Kompliment. Aber das stimmt nicht ganz. Russisch fällt mir noch schwer. Ich möchte es aber perfekt beherrschen. Deshalb bin ich hier. Deshalb sind wir alle hier.

· Wollen wir uns bekanntmachen. Wer ist der Gruppenälteste?
· Ich bin’s. Ich bin Eva Weber.
· Was sind Sie von Beruf?
· Ich bin Lehrerin.
· Arbeiten Sie bereits?
· Ja, und außerdem mache ich ein Fernstudium.
· Sagen Sie bitte, wo kommen Sie her?
· Aus Dresden.
· Wo wohnen Sie, wenn ich fragen darf?
· Bergweg 10.
УРОК 1
МИ ЗНАЙОМИМОСЯ ОДНЕ З ОДНИМ

· Добрий день, любі друзі! Ласкаво просимо! Мене звати… Я ваш гід. Як минула ваша подорож?

· Подорож була чудовою. 
· Добре!
· О! Ви гарно говорите українською.
· Дякую за комплімент. Але це не зовсім так. Українська все ще важко мені дається. Але я б хотів ідеально нею володіти. Тому я тут. Тому ми всі тут.


· Давайте познайомимось. Хто староста групи?

· Це я. Я Єва Вебер.
· Хто Ви (ким Ви працюєте)?
· Я вчителька.
· Ви вже працюєте?
· Так, і, окрім того, я навчаюся заочно.
· Скажіть, будь ласка, звідки Ви?
· З Дрездена.
· Де Ви живете, якщо можна запитати?
· Берверг, 10.
· Dresden! Eine herrliche Stadt! Da gibt es viele Sehenswürdigkeiten. Wirklich Venedig an der Elbe.
· Nein, Elbflorenz nennt man es. Die schönste Stadt der Welt!

· Finden Sie?
· Ja, ich reise viel und gern und lerne viele Staaten und Städte kennen.

· Man lernt im Leben nie aus.
· Und was macht das Mädchen da?
· Ich glaube, sie zeichnet. Das ist Heidi Schneider. Sie kommt aus Weimar. Sie ist Malerin. Sie zeichnet immer und überall.
· Darf ich mal? Oh! Sie malen im Geiste der Zeit.
· Ich versuche es. Ich bin noch Studentin.
· Wen haben Sie gezeichnet?
· Das ist Richard Rein. Aus Liechtenstein.
· Wo studieren Sie, Richard?
· An der Theaterhochschule. Ich werde Schauspieler.
· Ach! Das war auch mal mein Traum.
· Meiner aber nicht. Zuerst wollte ich Flieger werden, dann Artist, später Kraftfahrer und schließlich Polizist. 
· Дрезден! Чудове місто! Там є багато памʼяток архітектури. Справді Венеція на Ельбі.
· Ні, Флоренція на Ельбі називають його. Найпрекрасніше місто у світі!
·  Ви так вважаєте?
· Так, я подорожую багато та залюбки і знайомлюсь із багатьма державами та містами.
· Вік живи – вік учись. 
· А що робить та дівчина?
 
· Я думаю, вона малює. Це Хайді Шнайдер. Вона з Веймару. Вона художниця. Вона малює всюди і завжди.

· Дозвольте? О! Ви малюєте у дусі часу.
· Я намагаюсь. Я ще студентка.
· Кого Ви намалювали?
· Це Ріхард Райн. Із Ліхтенштейну.
· Де Ви навчаєтесь, Ріхарде?
· В театральному інституті. Я буду актором.
· Ах! Це було моєю мрією також.
· А моєю ні. Спочатку я хотів бути льотчиком, потім цирковим артистом, пізніше 
· 

Im Theater kann ich alles sein.


· Und ich wollte schon immer Ärztin werden. Denn es ist der humanste Beruf.
·  Darf ich mich vorstellen. Ich heiße Brigitte Siegel. Ich studiere Medizin in Wien.
· Sind Sie Österreicherin?
· Das sieht man doch. So intelligent, gebildet, fröhlich.

· Was ist Ihr Hobby, Brigitte?
· Ich liebe Poesie. Ich schreibe auch Gedichte.
· Schön! Ärztin von Beruf und Dichterin von Berufung.

· Mein Lieblingsthema ist Frieden und Liebe. Ich bin auch Mitglied der Bewegung „Ärzte im Kampf für den Frieden“. Meine Devise ist: Wissen ist Macht.
· Prima, Brigitte! Ich möchte mich vorstellen. Mein Name ist König, mein Vorname – Erich.
· Ich freue mich sehr, Sie kennenzulernen.
· Ich mich auch.
· Sie sind aus Leipzig, wenn ich mich nicht irre.
· Sie irren sich nicht. Ich bin aus Leipzig.
· Was machen Sie, Erich?
водієм, і врешті-решт поліцейським. В театрі я можу бути всіма.
· А я завжди хотіла бути лікаркою. Адже це найгуманніша професія.
· Дозвольте представитись, мене звати Брігітта Зігель. Я вивчаю медицину у Відні.
· Ви австрійка? 
· Це ж відразу видно. Така інтелегентна, освічена, весела. 
· Яке у Вас хобі, Брігітта?
· Я люблю поезію. І також пишу вірші.
· Прекрасно! Лікарка за фахом і поетеса за покликанням.
· Моя улюблена тема – мир та любов. Я також членкиня руху «Лікарі в боротьбі за мир». Мій девіз: знання – це сила. 

· Чудово, Брігітто! Я хотів би представитись. Моє прізвище – Кьоніг, моє імʼя – Еріх.
· Я дуже рада з Вами познайомитись.
· Я також.
· Ви з Лейпцигу, ящо я не помиляюсь.
· Ви не помиляєтесь. Я з Лейпцигу. 
· Чим Ви займаєтесь, Еріху?
· Raten Sie mal! Das ist für Frauen sehr wichtig.
· Schwer zu sagen. Kosmetiker? 
· Friseur?
· Sie haben nicht recht.
· Beschäftigen Sie sich mit Mode?
· Richtig. Ich werde Modeschöpfer. Ich bin Student an der Hochschule für Kunst (Sektion: Modegestaltung).
· Mann und Mode? Das gibt’s doch nicht.
· Warum denn nicht? Jedem Tierchen – sein Pläsierchen.
· Erich, ich würde gern wissen, was trägt man jetzt?
· Alles, was schön und schick ist. Man kann es an Ihnen sehen. Sie sind modern gekleidet. Wie heißen Sie?
· Jutta Hübner, aus München.
· Und was ist Ihr Fach?
· Psychologie. Vor kurzem habe ich meine Abschlußprüfungen abgelegt.
· Dann sind Sie sicher sehr müde.
· Müde, aber glücklich.
· Ja, ja, das Glück beflügelt...
· Sie haben jetzt viel Freizeit. Was machen Sie gern?

· Mein Hobby sind Bücher und türkische Küche.
· Вгадайте-но! Це дуже важливо для жінок.
· Важко сказати. Косметолог? 

· Перукар?
· Ви не праві.
·  Ви займаєтесь модою?

· Правильно. Я буду модельєром. Я студент художнього інституту (факультет: моделювання одягу).
· Чоловік і мода? Цього не може бути.
· Чому ж ні? Кожному своє.

· Еріху, я б дуже хотіла знати, що зараз носять?
· Все, що гарне та шикарне. Це можна побачити на вашому прикладі. Ви модно одягнені. Як вас звати?
· Ютта Хюбнер, з Мюнхену.
· А який у вас фах?
· Психологія. Недавно я здала випускні іспити.

· Тоді Ви, певно, дуже втомлені.
· Втомлена, але щаслива.
· Так, так, щастя окриляє…
· Тепер Ви маєте багато вільного часу. Що Ви любите робити?
· Мої хобі – книжки та турецька кухня.
· Wie interessant!
· Kann ich Ihre Adresse haben?

· Bitte, Dürerstraße 15.

· Sie haben Glück, Herr...
· Hartenstein. Ich heiße Hermann Hartenstein. Und komme aus Großenhain.
· Wie bitte? Großenhain? Nie gehört. Ist es wirklich groß?

· Nein, es ist sehr klein, aber dort sind große Menschen geboren.
· Woher wissen Sie das? Ist Geschichte Ihr Hobby?
· Nein, mein Fach. Ich werde Historiker. Und mein Hobby ist Handball.
· O Himmel! Welche Harmonie! Intellektuell und sportlich.
· Und dazu noch gutherzig und hilfsbereit. Ich kenne ihn schon lange. Er gibt sein letztes Hemd her...
· Schön. Ein idealer Mann in der Gruppe.
· Nein, keinesfalls. Nicht ich.
· Das ist er. Darf ich Ihnen vorstellen: Hans Draht aus Darmstadt.
· Sehr angenehm, Herr Dratt.
· Nein, nein, ich heiße Draht, mit einem langen „a“.

· Як цікаво!
· Можна отримати вашу адресу?
· Будь ласка, Дюршерштрассе, 15.
· Вам щастить, пане…
· Хартенштайн. Мене звати Герман Хартенштайн. І я з Гросенхайна.
· Вибачте, як? Гросенхайм? Не чув. Воно справді велике?
· Ні, воно дуже маленьке, але там народилися великі люди.
· Звідки Ви це знаєте? Історія – це ваше хобі?
· Ні, мій фах. Я буду істориком. А моє хобі – гандбол.
· О небо! Яка гармонія! Інтелегентний і спортивний.

· І до того ж ще добрий і готовий допомогти. Я знаю його дуже довго. Він віддасть останню сорочку…
· Чудово. Ідеальний чоловік в групі.
· Ні, ні в якому випадку. Не я.
· Це він. Дозвольте Вам представити: Ганс Драт із Дармштадту. 
· Дуже приємно, пане Дратт. 
· Ні, ні, мене звати Драт, з довгим «а»

· Ach, diese kurzen und langen Vokale. Ich bitte um Verzeihung.
· Hans ist Forschungsstudent. Ein großer Fachmann. Ein Mann der Tat. „Gesagt – getan“ ist sein Prinzip.
· So jung und so begabt. Wie alt sind Sie, Hans?

· Ich bin ein Mann in den besten Jahren.
· Eins zu Null für Sie.
· Und wer sind Sie?
· Ich heiße Ute Ulrich. Ich bin aus Zürich, aus der Schweiz.
· Fräulein Ulrich, sind Sie immer so ruhig?
· Das bin ich von Natur aus.
· Und was sind Sie von Beruf?
· Ich bin Musikstudentin.
· Ach Ute Ulrich! Die berühmte Musikerin! Ich habe über Sie gelesen. Ist Uwe Ulrich Ihr Mann?
· Nein, mein jungerer Bruder. Er ist sehr musikalisch.
· Wofür interessieren Sie sich?
· Ich interessiere mich für ukrainische Kunst und Kultur. Ich würde gern eine Musikschule besuchen.
· Das werde ich berücksichtigen.
· Fräulein Weber, wer fehlt noch?
· Karin Séurat.
· Ах, ці короткі і довго голосні. Я прошу вибачення.

· Ганс – студент-науковець. Великий спеціаліст. Людина діла. «Сказано - зроблено» - це його принцип.
· Такий молодий і такий обдарований. Скільки Вам років, Гансе?
· Я – чоловік у розквіті сил. 

· Один – нуль у вашу користь.
· А хто Ви?
· Мене звати Уте Ульріх. Я з Цюриха, з Швейцарії.
· Пані Ульріх, ви завжди такі спокійні?
· Я така за натурою.
· А хто Ви за фахом?
· Я вивчаю музику.
· Ах, Уте Ульріх! Відома музикантка! Я про вас читав. Уве Ульріх – ваш чоловік?
· Ні, мій молодший брат. Він дуже музикальний. 
· Чим Ви цікавитесь?
· Я цікавлюсь українським мистецтвом та культурою. Я б із задоволенням відвідала музичну школу.
· Це я матиму на увазі.

· Пані Вебер, хто ще відсутній?
· Карін Зéра
· Nein, Seurát. [zø'ra:] Ich habe einen französischen Namen. Der Akzent liegt auf der letzten Silbe.
· Kommen Sie aus Frankreich?
· Nein, aus der Schweiz, aber ich war schon in Frankreich.
· Was studieren Sie?
· Fremdsprachen. Das Studium kostet sehr viel. Ich muß als Dolmetscherin arbeiten.
· Dann reisen Sie also viel. Sie Glückspilz! Wo waren Sie schon?

· In der Türkei, in England, in den USA. Ich möchte noch nach Spanien, in die Mongolei fahren.
· Allerhand! Und welche Sprachen sprechen Sie?
· Französisch, deutsch, englisch. Ich lese auch polnisch.
· Und ukrainisch?
· Damit habe ich erst begonnen. Eine schwere Sprache.
· Aller Anfang ist schwer.
· Das ist ein schönes Thema für meinen ersten Artikel über unsere Reise. Gestatten Sie, ich bin Inge Breitung von der „Berliner Zeitung“.
· Sind Sie schon mit dem Studium fertig?
· Ні, Зерá. У мене французьке прізвище. Наголос падає на останній склад.

· Ви з Франції?
· Ні, з Швейцарії, але я вже була у Франції.
· Що Ви вчите?
· Іноземні мови. Навчання коштує дуже дорого. Я маю працювати перекладачкою.
· Ну тоді Ви багато подорожуєте. Ви щасливиця! Де Ви вже побували?
· В Туреччині, Англії, США. Я ще хочу зʼїздити в Іспанію, в Монголію.

· Чудово! А якими мовами Ви говорите?
· Французькою, німецькою, англійською. Також я читаю польською.
· А українська?
· Її я тільки почала. Важка мова.
· Без початку немає кінця.
· Це чудова тема для моєї першої статті про нашу поїздку. Дозвольте, я Інга Брайтунг з «Берлінер цайтунг».
· Ви вже закінчили навчання?

· Nein, noch nicht. Ich bin im 5. Studienjahr. Ich schreibe mein Diplom und mache mein Praktikum bei der Zeitung.
· Übung macht den Meister.
· Verzeihung, sind Sie ledig?
· Nein, ich bin verheiratet.
· Und Sie? Stellen Sie sich bitte vor.
· Lotte Lorbeer aus Luxemburg. Mein Fach ist sehr modern und populär.
· Ich kann es leicht erraten. Sind Sie Philologe?
· Aber nein.
· Biologe?
· Ich hab’s! Soziologe sind Sie.
· Richtig.
· Liebe Gäste! Der Bus wartet auf uns. Wir fahren jetzt ins Studentenwohnheim.
















· Ні, не зовсім. Я на пʼятому курсі. Я пишу диплом і проходжу практику в газеті.

· Діло майстра величає.
· Вибачте, а Ви не заміжня?
· Ні, я одружена.
· А Ви? Представтесь, будь ласка.
· Лотта Лорбеер з Люксембурга. Мій фах дуже сучасний та популярний.
· Я можу його легко вгадати. Ви психологиня?
· Зовсім ні.
· Біологиня?
· Я знаю! Ви соціологиня.
· Правильно.
· Любі гості! Автобус чекає на нас. Ми зараз їдемо в гуртожиток.

LEKTION 2
ERSTE EINDRÜCKE
Im Studentenwohnheim
· Endlich sind wir an Ort und Stelle! Das ist unser Studentenwohnheim.
· Sagen Sie bitte, wohnen hier nur ausländische Studenten?

· Sowohl ausländische, als auch ukrainische.
· Ich möchte mit einem ukrainischen Studenten wohnen, um eine gute Praxis in Ukrainisch zu haben.
· Das ist vorgesehen.
· Nun bekommen Sie Ihre Schlüssel.
· Herr Rein wohnt am höchsten, Zimmer 944.
· Wunderbar! Das paßt mir.
· Herr König, Ihr Zimmer liegt im 6. Stock, Nummer 616.

· Das ist aber für mich zu hoch!
· Macht nichts. Bewegung tut gut.
· Keine Sorge! Wir haben einen Fahrstuhl.
· Fräulein Siegel, bitte Zimmer 24. Das ist ein Zweibettzimmer. Fräulein...
· Nein, nein. Ich bin nicht einverstanden. Zimmer 13? Niemals!
УРОК 2
ПЕРШІ ВРАЖЕННЯ
В гуртожитку
· Нарешті ми на місці! Це наш гуртожиток.

· Скажіть, будь ласка, чи живуть тут іноземні студенти?
· Як іноземні, так і українські. 
· Я хочу жити з українським студентом, щоб мати гарну практику української.

· Це передбачено.
· Отже, отримайте свої ключі.

· Пан Райн живе вище всіх, кімната 944.
· Чудово! Це підходить мені.
· Пан Кьоніг, Ваша кімната знаходиться на шостому поверсі, кімната 616.
· Але це зависоко!
· Нічого. Рухатися крисно.

· Не переймайтесь! У нас є ліфт.
· Пані Зігель, будь ласка, кімната 24. Це двомісна кімната. Пані…
· Ні, ні, ні. Я не погоджуюсь. Кімната 13? Ні за що!

· Bist du abergläubisch? Ich nehme dieses Zimmer. Ich bin sowieso am 13. geboren.
· Pechvogel!
· Wie man’s nimmt. Diese Zahl bringt mir Glück.
· Dann wünsche ich dir alles Gute. Bis bald.

In der Vorhalle
· Guten Morgen! Gut geschlafen? Gut ausgeruht?
· Ach was! Ich habe schlecht geschlafen. Mein Fenster geht auf die Straße.
· Du, Armer! Und ich fühle mich frisch und munter. Gute Laune, schönes Zimmer. Ich bin damit zufrieden. Es ist gut eingerichtet. Alles ist drin, was ich brauche: ein Tisch, drei Stühle, zwei Betten und sogar ein Fernseher!
· Und ich habe keinen! Mein Zimmer gefällt mir nicht. Es ist zu klein und dunkel.

· Sei nicht so anspruchsvoll.

· Guten Morgen!
· Hermann! Na endlich! Du kommst immer zu spät.
· Besser spät als nie. Ich bitte um Entschuldigung. Ich machte mich mit meinem Zimmerkollegen bekannt. Ein sehr interessanter Mensch.
· Ви забобонна? Я візьму цю кімнату. Я все рівно народився тринадцятого.
· Безталанний!
· Як сказати. Це число приносить мені удачу.
· Тоді я бажаю тобі всього хорошого. До скорого.

У вестибюлі
· Доброго ранку! Добре спалось? Добре відпочили?
· Ах що Ви! Я погано поспав. Моє вікно виходить на вулицю.
· Ах, бідолаха. А я почуваюсь свіжим та бадьорим. Хороший настрій, прекрасна кімната. Я задоволений нею. Вона добре обставлена. Там є все, що мені потрібно: стіл, три стільці, два ліжка і навіть телевізор!
· А в мене його немає! Моя кімната мені не подобається. Вона дуже маленька і темна.
· Не будь таким прискіпливим.
· Доброго ранку!
· Герман! Ну нарешті! Ти завжди запізнюєшся.
· Краще пізно, ніж ніколи. Я прошу вибачення. Я знайомився зі своїм сусідом по кімнаті. Дуже цікава 

Er studiert an der Fakultät für Deutsch, im ersten Studienjahr. Er erlernt Fremdsprachen nach seiner eigenen Methode, und zwar: den Tag beginnt er mit Morgengymnastik.
· Wundert dich das? Das ist nichts Besonderes.
· Ja, aber er steht kopf und sagt dabei:
gehen – ging – gegangen
singen – sang – gesungen
springen – sprang – gesprungen.
Dann wäscht er sich, kämmt sich und wiederholt: „Eine lange Schlange ringelt sich um eine lange Stange.“
· Da hast du ein gutes Vorbild, wie man an der Sprache arbeiten muß.
· Ich bin gespannt auf den ersten Sprachunterricht. Wie verläuft er?
· Ich denke, wie gewöhnlich. Ich erinnere mich an meine Englischstunden. Zuerst haben wir gründlich an der Aussprache gearbeitet.
· Ja, ja! Die Aussprache! Sie fällt mir schwer.
· Ich kann dir einen Rat geben. Ich habe schon Erfahrung. 


людина. Він навчається на факультеті німецької мови, на першому курсі. Він вчить іноземні мови за своїм особистим методом, а саме: день він починає з ранкової гімнастики.
· Це тебе дивує? В цьому немає нічого особливого.
· Так, але він стоїть на голові і при цьому говорить:
gehen – ging – gegangen
singen – sang – gesungen
springen – sprang – gesprungen.
Потім він вмивається, розчісується та повторює: «Довга змія закручується навколо довгої жердини.»
· Так в тебе є гарний приклад, як потрібно працювати над мовою. 
· Я з нетерпінням чекаю перший урок мови. Як воно буде відбуватися?
· Я думаю, як зазвичай. Я згадую свої урокг англійської. Спочатку ми ґрунтовно працювали над вимовою.
· Так, так! Вимова! Вона важко мені дається.
· Я можу дати тобі пораду. Я вже маю досвід. 

Ich besuche oft das Sprachlabor, höre viele Aufnahmen, spreche viel nach und mit, lese viel vor, spreche alle Laute genau aus, und ich hoffe, meine Aussprache wird akzentfrei.
· Ich vermute, wir werden im Unterricht viel lesen, schreiben, übersetzen und natürlich viel üben. Nicht wahr? Sehe ich das richtig?

· Nicht ganz. Sie werden Intensivunterricht haben. Dort spielen Sie auch Theater, singen Lieder, lösen Kreuzworträtsel und die Hauptsache – Sie erlernen die Sprache als Kommunikationsmittel.
· Ausgezeichnet!
· Wie interessant! Ich finde das schön! Ich möchte schnell mit dem Studium beginnen.
· Und ich möchte essen.
· Ist es schon um 9?
· Meine Uhr zeigt dreiviertel neun.
· Ich glaube, deine Uhr geht vor. Bei mir ist es halb 9. Oder geht meine Uhr nach?
· Aber bitte kommt jetzt.
· Und was gibt es zum Frühstück?

Я часто відвідую мовну лабораторію, слухаю багато записів, багато говорю і повторюю за диктором, вимовляю всі звуки точно і, я сподіваюсь, моя вимова буде без акценту.
· Я припускаю, що на уроках ми будемо багато читати, писати, перекладати і, звісно, багато тренуватися. Чи не так? Я правильно розумію?
· Не зовсім. У нас буде інтенсивний курс. Там Ви будете розігрувати сцени, співати пісні, вирішувати кросворди і головне – Ви вивчатимете мову як засіб спілкування.

· Чудово! 
· Як цікаво! Я вважаю це прекрасно! Я хочу швидше почати навчання.
· А я хочу їсти.
· Вже девʼята година?
· Мій годинник показує за чверть девʼяту.
· Я вважаю, твій годинник спішить. У мене половина девʼятої. Або мій відстає?
· Але, будь ласка, ходімо вже.
· А що на сніданок?



· Ich nehme an, wie überall: Kaffee oder Tee, belegte Brote mit Wurst und Käse, Eier, Marmelade.
· Und wo essen wir zu Mittag?
· In der Mensa. Und das Abendbrot kann man selbst zubereiten. In jeder Etage gibt es eine Küche.
· Zum Abendbrot brauche ich nicht viel, vor allem Obst und Gemüse.
· Magst du kein Fleisch? Bist du ein Vegetarier?
· Das fehlte noch! Ich esse und mag alles, was gut schmeckt.
· Na, dann laßt es uns gut schmecken.
· Guten Appetit!
· Danke, gleichfalls.

















· Я припускаю як завжди: кава або чай, бутерброди з ковбасою і сиром, яйця, повидло.
· А де ми обідатимемо?
· У їдальні. А вечерю можна приготувати самим. На кожному поверсі є кухня.

· На вечерю мені багато не потрібно, перед усім овочі та фрукти.
· Ти не любиш мʼясо? Ти вегетаріанка?
· Ще цього не вистачало! Я їм усе, що добре смакує.
· Ну, тоді побажаємо нам приємного апетиту.
· Приємного апетиту!
· Дякую, навзаєм. 
